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DE Kurzanleitung

EN Quick reference

FR Instructions abrégées
IT In sintesi

NL Korte handleiding

ES Descripcion breve
PT Instrucdes resumidas
DA Kort brugsanvisning
NO Kortveiledning

SV Snabbguide

Fl Pikaohje

EL >Uvtopeg odnyie

TR Kisa Kullanim Talimati
RU KpaTtkoe pykoBoacTBo
HU Rovid bevezetés

CS Stru¢ny navod

SL Kratko navodilo

PL Skrécona instrukcja obstugi

RO Instructiuni pe scurt

SK Kratky navod

HR Krakte upute

SR Kratko uputstvo

BG Kpatko ynbTBaHe

ET Luhijuhend

LV isa lieto$anas instrukcija
LT Trumpa instrukcija

UK Ctucnuin nocibHmK
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YBaxaeMbli nokynarens!
Mepen NeEpBbIM NPUMEHEHVEM BaLLETO
A npvbopa npounTaiiTe 3Ty OpUrMHanbHy
MHCTPYKLMIO MO 3KCryaTaumu, nocne
3TOro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE ee
Ans AanbHenLero Nonb3oBaHUs Unu Ans cregyoLiero
BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Vcnonbaynte npubop Ans 04MCTKU NapoM UCKITOYM-
TenbHO B JOMaLLHEM XO3SIACTBE.

Mpnbop npeaHasHayveH Ansi NPOBEAEHNUS OYUCTKM na-
pom. OUYNCTKY MOXHO NPOBOAUTL C MPYMEHEHMEM Noa-
XOAALMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHbBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumn. Motowwme cpeactsa He TpebytoT-
csi. CnepyeT cobniofaTb MHCTPYKLUMM MO TEXHUKe 6e3-
onacHocTh

OxpaHa oKkpyxatoLlen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a
cpoaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuy-
HOTO CbIpbSi.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsbl, nognexaiime nepe-
fAauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
3TOMY yTUNU3MpYiATe CTapble Npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYHIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHWs! O KOMMNOHEHTAaX NPUBEAEHBI Ha
Be6-y3ne no cneaytoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

&
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3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yiiTe ToNbko OpuUrMHarnbHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHve 3anacHbIx YacTei Haxo-
[UTCS B KOHLLE AJaHHOW MHCTPYKLMK NO aKcnyaTauum.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauums npubopa ykadaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNEKTaLMIO.

Mpv o6HapyXeHUW HeAOCTAKOLMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUN, NOMyYeHHbIX BO BPeMsl TpaHCrop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHu3aLmio,
npoaasLuyto nNpuéop.

FapaHTuA

B KkaxpgoW cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Halle NpoAyKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO CpokKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedeKkTax MaTepuarnos unm
oLumnbkax npu U3rotoBneHnun. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uli B TEYEHME rapaHTUItHOro cpoka npockba
obpallaTbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npubop unv B 6nn-
XaWLLyto YNorTHOMOYEHHYto cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
crefywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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OnucaHue npu6opa

B naHHoM pykoBoacTBe Mo akcnnyaTtauum AaHo onvca-
HWe npubopa ¢ MakcMmanbHol komnnekTauuen. Kom-
nnekTaLus oTNMYaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOZENM (CM.
ynaKoBKy).

= W3o06paxeHus cMm. Ha pa3BoporTe!

A1 TpepoxpaHutenbHas npobka

A2 3anuBHoOe OTBepcCTWE ANSsi BOAb!
A3 KHonka oTnapusaHus

A4 3awmTa oT geTten

A5 pykosiTka Ans HoleHus npubopa
A6 CeTeBolt kabenb CO LUTeNcenbHOWM BUITKON
A7 [epxaTenb kabens

A8 KoHTponbHas namna (3eneHas) - Hanuyve Hanpsi-
KEHUS B CETU

A9 TMapoBoii koTen/pesepByap Ans BOAbI
A10 MapoBasi Hacaaka
A11 KHonka nebnokupoBku

B1 TMaposown nuctonet
B2 KHonka nebnokvpoBku
B3 LUnaHr nogauv napa
B4 LUrtekep nogaum napa

C1 ®opcyHka TOYEYHOW CTpymn

C2 Kpyrnas wetka

C3 BbicokonpounssoamTenbHas opcyHka
D1 Pyunas dopcyHka

D2 Yexon n3 MaxpoBoW TKaHu

E1 YanuHuTenbHble Tpyoku (2 wr.)

E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  ®opcyHka Ans YnucTkv nona
F2 3axum
F3 TkaHb Ans MbiTbs nona

G1 Cymka ¢ npuHaanexHocTamm

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MWN3o06paxeHusa npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [ 1]

= OTBUHTUTbL NPeAOXPaHUTENbHYIO NPOBKY OT anna-
pata.

=> 3anuTb B KoTen He 6onee 250 mn cBexel BoAo-
NPOBOAHON BOAbI.

PucyHok A
= 3aBepHuUTe NpefoxpaHnTenbHYo NPobKy.

PucyHok H

= BcTaBbTe WITENcenbHy BUKY 3NeKTPONMTaHus B
3NeKTPOpPO3ETKY.
KoHTporbHasi naMnoyka roput 3eneHbiM LIBETOM.

PucyHok n
= [lpnbnuanTtensHo Yepe3 3 MUHYTbI NapooYUCTU-
Tenb 6yneT rotos k paboTe.

PucyHok 5]
= [logkniounTb NPUHAANEXHOCTY ANs NapoBon ¢op-
CYHKV Un NapoBoro nuctoneTa.

PucyHok 6]
= HaxaTb BBEPX YCTPOWCTBO 3aLUMThI OT BKMIOYEHUS
[eTbMU (KHOMKa oTnapuBaHusl pa36rokmpoBaHa).
= HaxaTb KHOMKy OTnapvBaHusi.
Mpunbop Ans YMcTkM napom rotos k pabote.

YcTtaHoBKa ﬂpMHaAﬂe)KHOCTeﬁ

M306paxeHns IN-

= [lpu HeO6XOANMOCTY NPUCOEANHUTL NPUHAANEX-
HocTu (cMm. rnasy "lMNpuMeHeHVe NpuHaanexHo-
cTei") kK NapoBoW hOPCYHKE UNK NapoBOMY MUCTO-
nery.

= [1ns 3TOro OTKPbITbIA Kpan NPUHAANEXHOCTU Ha-
[eTb Ha napoByto POPCYHKY UMM NapoBOW NUCTO-
neT U HaABWHYTb HACTOMNbKO, YTODbI KHOMKa pas-
610KMPOBKY NAapOBO (HOPCYHKM UNK NAPOBOro Nu-
cToneTa 3adukcmpoBanach.

Pucyrok 3

= [lpu Heo6XOANMOCTH UCMONBb30BaTb YAIMHUTENb-
Hble Tpy6ku. s 3TOro coeanHUTL C NapoBbIM M-
cToneT OfHYy UK ABe YANVHUTENbHbIX TPYOKU.
HapBuHyTb Heob6XxoaMMble MPUHAANEXHOCTU Ha
CBOOOAHbIN Kpal YANMUHUTENbHON TPYOKN.

CHATUe NpuHapnexHocTen

= HaxaTb BHM3 YCTPOWNCTBO 3aLLMUTbI OT BKIIOYEHNSI
[eTbMM (KHOMKa oTnapuBaHus 3abnokuposaHa).

PucyHok D]

= [Ins CHATMA NPUHAANEXHOCTER HaXXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3brnokupoBku 1 oTAenuTe aeTtanu apyr ot
Apyra.

3anuB Boabl

Yka3saHue

B [py NOCTOSIHHOM MCMOMb30BaHUN AUCTUNNVPO-
BaHHOW BOAbI yAarneHe Hakunm u3 kotrna He Tpe-
byeTcs.

Mcnonb3oBaHue Tensnoi BoAbl cokpallaeT BpemMsi
Harpesa.

OTBUHTUTL NpefoXpaHUTENbHY0 Npobky OT anna-
paTa.

3anuTb B KOoTen He Gonee 250 mMn ceBexel BoOo-
NpoBOAHOW BOAPbI.

MpenoxpaHnTenbHyo NPpobKy CHOBa NIOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BkrnoueHue npubopa

YcTtaHoBuTe npubop Ha TBepAyto NOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe LUTENCenbHY0 BUIIKY 31EKTPONUTaHUS B

3MEeKTPOPO3ETKY.

[lormkHa ropeTb KOHTPOMbHas Nlamroyka.

Yka3saHue

MpubnuanTensHo Yepes 3 MUHYTbI NAPOOUNCTUTENb

GyneT roToB k paboTe.

= HaxaTb BBEPX YCTPOWCTBO 3aLLUThI OT BKIHOYEHUST
neTbmu.

= Haxartb Ha pblyar nogayv napa Ans Bbixoaa napa.

v v v

vV
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YkasaHue

H  [Ipu nepBom BBOAE B AKCMyaTaLmio U3 NapoBomn
OpCYHKM MOXET BblAenunTbCcst obnako napa.
YCTpONCTBO AOMKHO NPOMTH o6kaTky. B Havane
paboTbl HabnogaeTcs HeperynsipHoe BblaeneHne
BMaXXHOro napa, a Takke BblAeneHne oTAemNbHbIX
kanenb Boabl. Konnyectso nogasaemoro napa
MOCTOSIHHO YBENUYMBAETCS, U NPUBNN3NTENBHO
Yepes MVHYTY nogadva AoCTUraeT Makcumyma.

B Bo Bpems npoBeaeHUst paboT no o4ncTke He cre-
OyeT CUIbHO HaKIMOHATb YCTPOMUCTBO HAabokK (Makc.
yron HakrnoHa 30°).

B npoTuBHOM cnyyae, napoounctutens 6yaeT "Bbi-
nneebIBaTh" BOAY.

Oonue Boabl

KoTen crnepyeT HanonHUTL BOAOW B TOM Criyyae, ecnu
BO BpeMsi paGoTbl KONMUYECTBO Napa CHWKaeTcs U Ho-
BblIli Nap He BblpabaTbiBaeTcs.

YkasaHue

MpepoxpaHuTenbHas Npobka He OTKpbIBAETCS [0 TeX
nop, noka B KOT/le 0CTaeTCs MUHUMaIIbHOE JaBneHue.
= HaxwvmaTb Ha KHOMKy OTnapuBaHus 40 Tex nop,
noka He NpekpaTuUTCs BbIXOA Napa. Tenepb Aasre-
HWe B KOTNe npubopa oTCyTCTBYET.

HaxaTb BHM3 YCTPOWCTBO 3aLLUThI OT BKITHOYEHUS
neTbMu.

BbiTalmTe WTencenbHyto BUIKY 13 PO3ETKU.
OTBUHTUTL NpefoXpaHuTeribHyto NpobKy oT anna-
paTa.

3anuTb B KoTen He 6onee 250 Mn ceBexel BOOO-
NPOBOAHON BOABI.

MpepoxpaHuTenbHyto NPpobKy CHOBa MMOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BcTaBbTe LITENCenbHY0 BUIKY 3N1eKTPONUTaHNUs B
3MEeKTPOPO3ETKY.

HaxaTb BBEpPX YCTPOWCTBO 3aLUMTbI OT BKIOYEHUSA
neTbMu.

MpuGop ANs YMCTKM Napom roTos Kk paboTe.

BbikntoyeHue npubopa

HaxaTb BHU3 YCTPOWCTBO 3aLUUThl OT BKITHOYEHUS
[eTbMu.
BbiTawmTe LWTENCenbHY0 BUSIKY U3 PO3ETKM.

L 2K 2 R X 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok G}

= Boinente Boay.

Pucynok [l

= O6moTaTtb BOKpYr pe3epByapa A5t BoAbl NPoBOS,
ONS NOAKIMIOYEHNS K CETU 1 3aKpenuTb ero npum no-
Mol AepxaTens ans kabens.

= [pocylnTb NPUHAANEXHOCTU 1 3aTEM NMOMECTUTH
MX B CYMKY AJ1St NPUHAANEXHOCTEN.

= XpaHuTb NpuGop B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT MOPO-
3a mecTe.

n b30BaHMWe NpUHaANexHocTen

BaxHble YKasaHuA No ncnosib3oBaHUo

Ouunctutb NOBEPXHOCTbL nosna

Mepen npUMeHeHUEM yCTPOWCTBA ANS YACTKM NapoMm
pekoMeHAyeTCs NoAMECTU N NponbINecocUTb Mos.
Takum 06pa3om MOXHO ocBo6oAWTb Non OT rpsisu/pac-
CbIMAaHHOTO Mycopa nepes NPoBeeHVNEM BRaXHO
y6opku.

OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3aenuin

Mepen npoBefeHnemM 06paboTky ¢ NOMOLLbIO Npubopa
ANs YACTKU Napom crieflyeT BCerga npoBepsiTb yCTOMn-
UYMBOCTb TEKCTUIbHbBIX 3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnenyet o6paboTate Napom usgenue,
3aTeM NPOCYLLUMTb Er0 U, HAaKOHEL|, MPOBEPUTbL YCTONUM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuuue gedopmaumm.

Yucrka nOBerHOcTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX nosepxuocmﬁ

Mpu YNCTKe NaKMPOBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEp-
XHOCTEM C NOKPbITUEM, HaNpUMep, KyXOHHOM Mebenu n
mebenu Ans KBapTUpbl, ABEpeil, napkeTta, BOck, Me-
6ernbHasi NonNUTypa, UCKyCCTBEHHOE NOKPbITUE MU Kpa-
CKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
naTHa [ins npoBeAeHWst YACTKU creayeT crerka otna-
pUTb candeTky 1 3aTeM NPoTEPETb e NepeYNCeHHbIe
NoBEepPXHOCTW.

BHUMAHUE

He Hanpaenslime nap Ha npukneeHHbIe KPOMKU, Mno-
cKorbKy 0bkrnadka mMoxem omkneumscsi. He ucrons-
3ytime npubop 0519 Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 107108 6e3 MoKpPbLIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KMX BHELLHUX TemnepaTypax, Nnpexae Bcero,
31MMOM, NporpeviTe OKOHHOEe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTaTb Napom BClo NoBep-
XHOCTb CTekna. Takum o6pa3om yaactcs usbexatb Ha-
NPSHKEHNSA MOBEPXHOCTM, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTem NOBEPXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUNUCTUTB C
NpUMEHEHEM Py4HOW popCyHkM 1 candeTku. Ans
yAaneHus BoApl cregyeT Ucnonb3oBaTb Hacaaky Ans
MOVKM OKOH UM Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lNap He Hanpaensom Ha yniIomHeHHbIe y4acmKu 603-
J1€ OKOHHOU pambl 0ns pedomepaujeHusi ee rnospe-
JKOEHUS.

MapoBas ¢opcyHka/napoBow nucToner

MapoByto opcyHKY 1nn NapoBoi NUCTONET TakkKe

MOXHO Mcnosb3oBaTb 6e3 NPUHaANeXHOCTeN, Hanpw-

mep, Ans:

—  yCTpaHeHus 3anaxoB W CKNafoK Ha BUCALLMX Npea-
MeTax oaexapl npu obpaboTke ¢ paccTosiHua 10-
20 cm.

—  yBRaXHeHWsi NPOTUPOYHOM TKaHW. BbicTpo obpa-
6oTaliTe TkaHb NapoM v NpoTpuTe eto mebenb.

RU-7
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®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nuxe 3arpsasHeHHOE MECTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
achheKT paboThbl, NOCKOSIbKY HaMBbICLLAs TeMMepaTtypa
1 BbIXOA Napa o6ecneynBatoTcsi Ha BbIXOAE U3 (POpPCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXOAUT AN OYUCTKU TPYAHOOOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBUWH, Tyarne-
TOB, Xarno3n Unu pagnaTopos otonneHusi. CurbHbIN
M3BECTKOBBbIV HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOIN KUCMOTON, 5 MUHYT
faTb nofAercTBOBaTh, @ 3aTEM NPOU3BECTU YNCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka

Kpyrnyto LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (DOPCYHKY TO-

YeyHOW CTPyM B kayecTBe AononHeHus. bnarogaps

O4NCTKE LLETKON MMEeEeTCst BO3MOXHOCTb 6ornee nerkoro

yAaneHns yCTonymBbIX 3arpsi3HeHN.

BHUMAHUWE

He npedHasHaveHa 0111 O4UCMKU Yy8CMBUMEebHbIX

rnosepxHocmed.

Pucyok [4

= 3adukcrpoBaTk Kpyryto LWeTKy Ha hOpCyHKe To-
YeyHoW CTpyw.

®dopcyHka Power

BbicokonpounaeoautenbHyo OpPCyHKY MOXHO yCTaHO-

BUTb Ha (POPCYHKY TOYEYHOWN CTPYWN B KayecTBe A0Mon-

HeHus1.

BbicokonpoussoautenbHas popcyHka noBbiLLAEeT CKO-

pocTb ucteyeHus napa. MoaTomy oHa 0cCobeHHO XOpo-

LLIO NOAXOAMT ANSA yAaneHusi 3aTeepaesLUel rpsasy,

npoAyBKM YrnoB, CTbIKOB 1 T.A.

PuvicyHok é

= BbICOKONPOM3BOANUTENLHYIO (DOPCYHKY B COOTBET-
CTBWU C KPYTION LLETKOW 3aKpenuTb Ha opCyHke
TOYEYHOW CTpyW.

PyuHas copcyHka

HapeTb Ha pyyHyto hOpCyHKY YexXos U3 MaxpoBoW Tka-
HW. Oco6o xopoLuo npucnocobneHa ans HebonbLnx
MOHOLLMXCSI TOBEPXHOCTEW, AyLIEBbLIX KABUHOK U 3ep-
Kan.

®dopcyHKa Ans nosnos

Mprcnocobnera Ans BCex MOKLLMXCA CTEHHBIX 1 NOMo-
BbIX MOKPbITUIA, HANPUMEP, KAMEHHbIX NOMOB, NINTKY 1
nonveuHUnxnopuaa Pa6otante Ha CUNbHO 3arpsisHEH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeANEeHHO, YTobbI Nap AenicTBoBan
fonblue.

YkasaHue

OcTaTKkn YCTALLEro CpeacTBa Unu AMynbCUM Ans yxo-
[a, KOTOpble OCTaTCA Ha OYMLLAEMOIi MOBEPXHOCTH,
MOFYT MPU YACTKE Napom o6pa3oBbiBaTk NONOCHI, KOTO-
pble yaansTCcs Npy MHOTOKPaTHOW O4MCTKeE.

PucyHok
= 3akpenuTb TKaHb AN MbITbS Nona Ha HanonbHoOn
dopCyHkKe.

1 CnoxuTb TKaHb ANS MbITbsi NONa BAOMb U NOMe-
CTUT Ha Hee popCyHKY Ans nona.

OTKPbITb 3AXUMBI.

MoMecTUTb KOHLIbl TKAHW B OTBEPCTUS.

3aKpbITb 3aXUMbI.

HWN

Yxoa n TexHu4yeckoe OGCHY)KVIBaHMe

npOMbIBKa KoTna

MoMbITb KOTEN NAPOOYNCTUTENS NOCHE 3aBEPLUEHNS!

paboThbl.

= HanonHuTe KoTen BOAOW U 3HEPTUYHO BCTPSXHUTE.
B pesynbTaTte 3TOro oTAENSATCS OTNOXEHNS Ha-
KWMKW, OCeBLUME Ha AHe KOTna.

= BebinenTe Boay.

YpaneHue Hakunu u3 kotna

Mockonbky B npubope ocaxaaeTcst Hakumb, Mbl PEKO-
MeHAYeM yaansiTb €e co crnefyrLmMmy UHTepBanamm
(HK=HanonHeHus pesepByapa):

YkasaHue

MpW NOCTOSIHHOM WMCMOSb30BaHUM AUCTUINIMPOBAHHOM
BOZbl yAArneHue Hakunm us kotna He TpebyeTcs.

[unana3soH ecTkocTn °dH mmol/I HK
| Msrkas 0-7 0-1,3 35
Il |cpeaHee 7-14 1,3-2,5 30
Il |xecTkas 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |oyeHb xecTkas >21 >3,8 15

Yka3saHue

XecTkocTb TPy6ONPOBOAHOM BOALI MOXHO Y3HaTb B

ynpaBneHun BoOAoCHaGXeHNs UM KOMMYHarbHOM XO-

3q1CTBE.

= BbiTawuTe WTENCenbHyo BUIKY U3 PO3ETKY.

= [Jaiite npubopy oCTbITb.

=  OTBUMHTUTL NpeAoOXpaHUTENbHYIO NPobKy OT anna-
paTa.

PucyHok

= T[lonHoCTblO yaanuTb BOAY U3 KoTna.

= [Ins yoaneHus Hakunu ucnonb3yinTe CpeacTso Ans
ynanenus nssectn dupmsl KARCHER. Mpu nc-
nonb30BaHUK CpefCcTBa ANs yAaneHust N3BecTn
cneayeT o6paTUTb BHUMAHWE Ha yKa3aHWsi No Jo-
31poBKe, NPUBEAEHHbIE Ha YNaKoBKe.

BHUMAHUE

Cobntodalime 0CMOPOXHOCMb NPU 3anpaske u orno-

poxHeHuu npubopa 0ns yucmku napom. Pacmeop

cpedcmea 0n1s yOaneHusi Hakunu Moxem nospedums

1108epxXHOCMU C Yy8cmeumesibHbIM MOKPbIMUeM.

= 3anenTe pacTBoOp cpeacTBa ANs yaaneHust Hakunu
B KOTEN M OCTaBbTe Ero Tam NpUMEPHO Ha 8 4acoB.

= Yepes 8 Yacos BbINUTL BECb PAaCcTBOp ANS yaane-
HWSi HakunW. B koTrne ocTaeTcs ocTaTo4HOe Konu-
4ecTBO pacTBopa, No3aToMy 2-3 pa3a NPOMOMNTE KO-
Ten XonoAHoN BoAoiA, 4Tobbl yAanuTb BCe OCTaTKu
pacTBopa AN yAaneHust Hakunu.

PucyHok

= T[lonHoCTblo yaanuTb BOAY M3 KoTna.

Yxopn 3a npMHagneXxHocTAMMU

Yka3saHue

CandpeTka Anst MbiTbsi MoONa U MaxpoBbIv YEXOr Npea-

BapUTENbHO MOCTUPaHBbI, UX MOXHO Cpasy UCMOMb30-

BaTb Ana paboTbl C NapooyncTUTENneM.

= Crupaiite 3arpsi3HeHHble candeTky Ans MbiTbs
nona u MaxpoBble Yexribl B CTUPanbHOW MaluvHe
npu 60°C. He ucnonbayite cpeacTsa Ans nomno-
cKaHwsi, YTobbl candeTky XOpoLLO BNUTLIBaNK 3a-
rpsisHeHuns. CandeTkv NPUroaHbl ANst CyLUKW B CY-
LINMBLHON MaLLUHE.
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Momouwb B cny4dae Henonapok

HeuncnpaBHOCTW 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYUHBI U MO-
ryT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLEro pyKoBOACTBA. B crnyyae COMHEHWsi N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HEUCNPaBHOCTEN creay-
eT o6paLLaTbCs B YNONTHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxuBaHusi.

YMeHblIeHHOe KONn4ecTBo napa

B npubope o6pasoBanacb Hakumnb
= YpanuTtb Hakunb 13 npubopa.

Bo Bpems pa6oTbl nogava napa
yMeHbluaeTcA / nogaya napa npekpalyaeTcs

B pe3sepByape Ansi Bogbl OTCYTCTBYeT BOAA.
= [Jonwutb BOOY
HeBO3MOXHO HaXxaTb KHOMKY OTNapuBaHUs.

KHonka oTnapuBaHusi 3abrnokupoBaHa yCTpONCTBOM 3a-

LMTBI OT BKITKOYEHWS AeTbMU.

= HaxaTb BBEpX YCTPONCTBO 3aLUUTbI OT BKITHOYEHNS
AeTbMU (KHOMKa oTnapuBaHns pa3brnokupoBaHa).

MapoBas Hacagka 3acopunacb

= M3Bneyb NpvHaanexHoOCTn U3 NapoBom hopCyHKM.

= O4MCTWTb y3en NOAKMIYEHNS Hacadok.

= CHoBa BKIIOUYNTb NPMBOpP Ha HeMPOAOIMKUTENBHOE
Bpemsi.

= CHoBa NOAKMIYUTL NPUHAANEXHOCTU K NapoBOn
dopcyHkKe.

Bblcokui Bbixon BoAbl

= Bo Bpems nposeaeHus paboT No o4nCTKe He cre-
OyeT CUINbHO HaKIMOHATb YCTPOMUCTBO HAabOK (Makc.
yron HaknoHa 30°).

TexHu4yeckue AaHHble

AnekTpuyeckue napameTpsbl

HanpsikeHue 220-240 V
1~50/60 Hz
CTeneHb 3aunThbI IP X4

Knacc sawutbl |

[aHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTN

MowHocTb HarpeBa 1200 Bt
Makc. paboyee naBneHuve 0,3 MMNa
Bpemsi HarpeBaHusi 3 MuHyTbI
Konuyectso napa

MpopgomknTenbHOCTL OTNapvea- 35 r/muH
HUS

Makc. cTpys napa 80 r/muH
Pa3mepbl

MapoBow koTen 250 mn
OnuHa 321 mMm
LLinprHa 127 mm
BbICOTA 186 mMm
Bec 6e3 (npvHagnexHocTemn) 1,5 kr

HN3zomoeumens ocmaesisiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHuUsi mexHU4YecKux usmeHeHul!
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